sl
2009 Tt R10H3S

Entz sjeje] 24 THusle) s,
31319} AT
LR P PILE PR S P

A H At
(ch<l o)
L AE

THEAES NS Aol Fatelre 50l Aol Ha gl v
AAE T AlThe] APEA mge R st MRy FEE op] wiEel 4
T A 5SS AURAE Aolds Holgrh EEAES 9] Aole
FAH oz AL 7= Bde] Apolel Z11g ZlolH, of2gh mdT4
9 5ASE vgH R 343 ok Aol vt & Aot w3t 97 v
Astel Ag 7kl 7P Akl Jeie MAES] 9AEd Aol 59
FAAFI R At AES MusE dTe 2% 98 3 =8
rleke Z47] e A2 A3 Aols Al £-83 Wik ozl 1 Ao
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2ol ololy] FAgolut MEIHdY HEE weshe Adel 8 =
(G 2002: 191-92). o]2jdt L=piA o) ofopy] Aot A&7t
S 7L e w3 g2ES S ~E Alo]o] 7Ht dnbAolw RIW
3 HEARE 22 (adaptation)Do] 2t 4= Y& Zloltheld4A 9
2004: 11).

53] dALAS Jelshle Aol WAES 949 WHEE AsE 1
W2 SAEREA, 8440 A WegE 25 fAsA 534
A, T Qe A= AF
™ A N2 ZEor Wy Zg)
EAE st AAddste] HrpEoR Akgtth ZAadste digt BrplE
oz “21x2] 2434 (Geoffrey Wagner)= 23} Alv|vly(The Novel and the
Cinema 1975)9l14 A9 Al 712 W55 A WAZ A2ode I $A
T2 A Agk, F AR A3 fEAT qrAos TE FAF o
RS WA =% a2l Al AR A8 b2 deEFs TEe] Uiyl
Al FzroZHE s Wo| o|gdhe fAP T Wral vk a8ja F
o2 28] (Louis Gianetti)= ‘Y24 oW ofojrjoii} 82 deiste] €
2} JAgle]l SAH 0 R AfEA G5tE JPAA ks miek 2
g Qo] Halo] 7HHAl B3EE 90 Aol Al EstE AE Us
T A% A4 aga ceEAd AT AES AMshe Aol ddra
& 4 e 92 adze] Aoz A 7] g AAska ATk
2004: 1721 A8, ol2fgh Az AL wprro g gakstE Gato]l At
A dehd 9zke] ufefuE s & Agste A5 It & e
& 39 AAARL om| A AIZE 9 A Aok = S

El_]_—
AN 7Fsd 47b ook B8 9ae] 9 BiEde] 3

%0

o

1) ZHAolgh 8|, & 5 AR o] Fol7l FEAFo] HAES e A7 oln|A]
(visual image)Z =0} 33l A& Ldtth Evks 2lo|X|(Thomas Leitch)=
FEAA SAEAA 45402 55X dig o8& uFAT)= Ao| Aol
HatHA “Zta e dxt-g Bkt Aldxske Avte] ofa ARl s 7HA
3 o (Laurence 2008: 78 A|Q1-8)etn FAec)

2) 2 =FolM 2 £o]ol Zo|(Source Language):= SLE, E=20](Target Language)

O



EOR fcio] 44 FEEETI) B Of ofsisier XYL o ZIWF 33

woE Al vrdste] MR SAblA ddste 7HsAe] 9de Bl AA
AA drpirg F4AA =42 " Adshe A WgolES A8FoEN
AH Bz} i), B AfoA = EvlX 51t(Thomas Hardy 1840-1928)] €
2] e zke] H 2 (Tess of the D'Urbervilles 1891)% 1979\ =7t Z&t
2~7](Roman Polanski)ell ojate] F4stA Ztllsto] sksld <H| 2> Apets
Edig dzte] 483 51 °92E] 7HEA o] 40, Az AA 9 o]
o] Al T AYHGS E3l oA"A AA A ALEEAE ARIEAS F6l
aFe A} G

z
)
N
N
J
O:
l

2. |24 W7

AF7F HAFAE AR oz Mold 7o o
sheAldl tistel Bdglol =4S sttt ol2g RS
Tl Mer) ol g2 oj= g dojz Rdd o
FUY UE dofR &l Aol odle F 7 W] Hd" 1 Ne T
ATt st gEelrh opd gE doje] H9AES iz &rle AP
a2 o] g & oz 28E HAES dolzt ofd 11 9]9] ol
S7le A S 2 W] the ofd Foole nHeldt ] AV
= s 71*%‘ T Slofok dvhs A, 2)EAle 2227 Wao] dEe] A

of gtk A, 3ydeld Aol 7 HoldE frAlellok g

] o] WAj=o1 TP (2004: 16)2kar Argdicy w3 HEaFe
UL AF H2EE olg), E4sta WMAs71E Zop dF HAEd 35
2ES Adshs A2 LEoln(2004: 127)2kaL TR ©f

2ol W3t =9 saae S s g dyE W
ojol&S v WAl 47k up2y(Susan Bassnett)> “Z-d-dol el
GAE s ela olsfishe sl ddd ZoA 9z dri FHI

BT
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she 54 Mg oEsAl = Feth(53)eta Adekd

ﬂJEi TPk (Peter Newmark)7} Al A8k A 714 L—l‘ﬂo* 3 7kl st
2l Mgk M (faithful translation)’ol] sl AHER, ExAoje] FHFZ
AMeles Woolir A YiES] Fogt ofn|E Adste]s HgWRo]
o} Zshel dRg #eo] e ol3e 4 U dE adE &4 AP
ot 9 HAEd 291 Y H2E Y9 o7t AF Y2E o] Foly
o13le] 2qloAf & 2A] e HEo|P sirlgte IR &5, A7
oEg AR} & " 2EQ A HA o FAs|of ghrta AHgti o]
42008 86: A1E). Zo] ~(Horace)$t 717 Z(Cicero)e “HY S Edlo] 1
o

lo

(

el maols} Eehe SO HEvE 71RAQl 93 wiEd] S
= U5 A8 efjste] Fdoldl JHES s7|Huks B3z 9]
o] meky kx| #ete] 715S A8kt (Bassnett 1980: 43-4 91, o]
A 98 "B FAYY R H2ES 7154 =4 dis 7eEA
(Stolze)= “Z719] WGAE2 H&o] 289 WHES AA, stue] S
K3 04014%&*1 AP S o] 22w vofetn

A= gFotA] Fsta sloh Mo@gd tid FRe A5 ZEHS
&g A5 A cleAlE S o
& WYy Aoleo] ZEACQ =49 FHE WEL Utk

=2 u
AgEe _oaw%o} el s o3l ¢

(z 1
19 ®

3) 3E] Fukast AAshs 87k Mo Wy
A9, AT WY, gu|E FhoR 6}%
Aol MY, #8o] W9 aga A% FACR dhe ¥l
2008: 89 A1),
4) “ad Mol 2] qEAR] NARE 71 eed W
/ =28 Mool Hl S ST (HEZ 2004: 178-
F oz FTE 15| dssle W
] &

A=Y
G5t g S Nle] ol A

©9] o]el Afel & e
79). 2} “7)A = e} _9_3“ B
12 BAR) A 3P 8
”’(Baker 1998: 87).

p‘h
>
rr
& ry
¥
= J*
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e
g ol Folof FTHAAFE 2008: 155). o9} o] W] 2&
< 7Y & 471 g7] WEelth g2 7b
A
‘H

(r
ot
AR
=,
n)
Ho
n)
o
=)
lo
25
|

ox,
rlj
ru O
ofy
>
ok
T
i
A
{o
[d
o

2,

A A A2 P ES ¢
9 ’é‘é‘i% k=i ‘/}DV] EA7F AYE o]
=il
EES = ARES A SJM(OF 2008: 88)0]7] Iﬂ%
g AR I T Y MolES
b oFF<&(Roman Jakobson)®] Al 7 W) F 7|5%
(intersemiotic) 1 01 GAH Ao 24-& gio] AujH gt} ofg&o| wal
T 7133 M9 AN 2 EdiE A 22 28 2 Ay
2|5 HiEe R wiAS dejste] sjAE okFge Al MA TR M 3
FEh 7183 e o] 7155 oo, 78, 93t 32 ¥ 59 VeE
Ale] e ded2E A AEH Aozt MY gl Hau FEAHBA
T 7@*]’)9] Hel 22 oelE 771 S8 oA Rl R AjdEnhd Aol
2 = YL oY Al 7HA] WY EAS O 2

A

2]
. ©

T gloiAl DA FIRGIN el BT GAEYFAT 2008: 79)
g o

Z o Mg ot £ it 2 o O o
A,
R
=
=
i
3\3

ot
(o]
it
fu
5,
o
il
}4

A =ES BAG] 98 J1E 591 0|24 WAdNE 4E Y

5) 2Rk ofFo Al doje] oud 2 7|5EH Apdoeln ofE <ol 7]me ofu|=

2= & OE dick 7132 a31S dAe Belth ae mg Z2Foln g 9

v 2 HAE HoshHA AM “3) A (interpretation) 0] FF Tl & AME-Sla St} 19

713 a4 1) (interlinguistic) ¥ H: 5L Ao WAl Ao 7] 5 (verbal sign)

2 7|32 a4 (rewording), 2)1o1ZN(interlinguistic) ¥ H: 3 AolE ThE o]

2 3} A(translation proper), 3)7]1Z 7} (intersemiotic) HY: ¥]AH N E AAZ AMg

slo] o] 7|35 dA(transmutation) .2 Al 7HA] FRFe] HIo g UH(FAF
2008 78: A2



Eo| 447 BF YAt 49 /=4S Add] et o2 Awugith 1
93 2 QAo thEna she ZaMe A2 Ak 2 olel AAE e
AF A

3. AslleA

197999 25t @270 osle] il <Hl2>E Enpx siv)e] dith
Ao 1 HEE Fu AT g2 54& AU et a9 2 Y
L] Hl 2y Bl Efol Al 3} o] Ao R 5 13 & 5
st A9 & 1 of Wit GAl Aksle] AT Ao 2 oold&=2r] #A} A
AN A2 PR AR @skEa It 3 2007 248). A3}
<Hz>e AFY EF, ¥& P‘Bl w7, Fe91%E 5 YA fARH
ohFo] AMAdS e A ARl P25 FAM Ak o] Fozith
ARE o] Fo] I iR }7401 g} Goll IR NI HA
3} Al A=A &0 Aol E FHoigh Azt B *E‘FA Atk =
FE ARIEAS AEY] 555 wet 439 doE FAsH ddsiet
7] @3t THl2 1979, 9] A 71 Z Askeh

[ST 1] Parson: Nothing Whatever, save possibly chasten
yourself by thinking: ‘How are the mighty fallen.’
Good night, Sir John.

[TT 1] &AL Ag gloja. o EgaiA geA AzsiaA

53] “od & el o de] A9} oJ/de] Y(female sexuality)l] tigh Boie] 7
EES vk HEsty vk diid AFE wjE] FH|(Mary Poovey)= Bl
o4 SAC digt AfE tiwWsle 18 LUWRGreg)®] Wi, I ARE HEE
(Charlotte Bronte)®] "A|<lo]ol [} vimale] BlEajo} A} 4ol 47 8wo] A7
3 olalEE WS AEST gtk wl<(Allen Bassuk)S HEg]jolx oA Eo] #
WG 24 AHEFTES BAHA o3 SAd e AAES FHstA} ok o
] SAYE FolA A ol &Ry #EE B 4 vty 7 I (F A3
2007: 248).

=

o
=
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Ol r.ﬁ
e
ol
FF
i)
o
=
rr
fo

(93} TEl2(Tess) 1979.)

7l E”Y BAPLE & gujEEe) gist Fofl ol 7HEe] St
&t olopr|E A G ThEelA EE AMkE BojEe Eof A o
g g gHor Az U tAE Aol AR 2 Al
a8y Jst AellA e AR S auEre] 3o diEl] tslo] cfsi g
2lehe 229 A7) sH 1 194°& Q163 ST ‘How are the mighty
fallen’S TTOAM o} SAks 22 et T oMY GAkso] 22Hlerbet
I Hgele F3kE H o EEtelAl RleAl®E Moste] dzte] F44
o] AstelAl WAt ®g A HAE 9 bEES el ‘save
possibly chasten yoursel® & ‘ol S5 A Azbetar A4ilE ddsh=
4 gel=olgta W Aoyt ‘mhae B el H =Evt glAl e
gta Aeshe ol AR B I AlekE ok e A 7S 3l

o4 Ao FHEHE HolFE eto] @ etk

[ST 2] John: I would sell him the title.
Yes, I'll sell it. At a fair price.
Joan: Not less than a thousand pounds.
John: That's right tell him that
I'll take the thousand pounds.
Well now I come to think of it,
He can have it for a hundred.

I won't stand on trifles.

Fifty. Twenty pounds, tell him and not a penny less.
(TT 2] oAl 29E g dajet

aef Age el 2R o

ofmy: A L= olgtzE e

ofplAl: A =W F ok, ] s EY.

s
s
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W she=r ST AR )
50, ob] 205HEEE Fo} 1 olstzE Ar) ¢ Hrk

%] ST9] ‘That’s right tell him that. ¥%-& TTZ HISIHA] Jsizl=e]
EAS AEA AAIE 5132 ST ‘I won't stand on trifles’e] ©13]2]Q1 2]
HQl U= AR o] AR FAlthele Fde TTo skl Addt
o= thAlslaA 7HEdS el A P E Hdske Ak s
of. 22y TTY ) oke=d b 8919 FA= He(¢d) o|Aw
AR ko] PFelo] FA opHAIIEE ETet o] ool
Folo Aoz Qlsted PF9lo FA7} ofuiRssHA A2EHAT 9 oS
AAE A AAgE B0 R ofA] YH[FErt & H 29k FQ1 Z bl A
st IEtEA HAE gd oud Fote R HufjA oAl fHd 7]
A9 S dele Adolrh. 1EE ofA] Johnd] IPASH ullS ExpA =
ste AAE A=std o 7itEA 231 2ok e o F= 7R 7ieEA
=271 & 7obeta W Alste Zlo] Az oqujE FASHA et =
g H2ES] S A% 7S woFe 2 Yol 2 Aok w13 9
ditelld ZFeje] FolEd dzFe thEAl AHEdth osh Zo] Fost
Ao Ak T30l dxmojoAe AAxA o] FolRitt 53], FdMA
Folo] Ak thaf FHd e «ddmiAE FF Fdol W] wTel I

gol FHotL e 1, 5 Fol8 A% + Aok 22l e AgE
1

o1% Zol7} zh— AT (1999: 32)2kaL AF3kTh

IZH

[ST 3] Alec: You mind my driving?
Tess: No, sir. I shall walk.
Alec: But it's four miles to Trantridge, at least.
Tess: Well 1 wouldn't care if it were twenty.
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>
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%
2 o
2 2ol &2 Q3] AT, AAlE At} Al 3t B TH @ia: —:Lﬂi %
o 948 AATGoZN AR B FArh(EHEE 2008: 178).
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(TT 3] <& Ul 24 $4071 whgol 4 g2
g2 o] A g Aol s,
g ERERA] 7171 4npdo|} ¢ sk &)
B2 20Wtdol gl Aols.

9 dEellAe o] Bl 29 miAtE Bla 7FaA H2 oAl HAH e niakE
=1 2 HY 7125 dgetal oA, w2k 49 AR 2l digk Age
FAIR B gojmelA mixtE B g3 ZopPlte Ave R EdER]
2 7HAE A7t e n|E dEaiA ®¥ste TRtk oHd Azt
of gt NFdeZ ST “four miles 9} twenty’E ©]=1319)9] 73S @,%‘8}01
‘4utd 3} 20mtd 2 st AE Ao, TTY AAelAe A=z

w7 4 glomg 1= A ABE e 5 I o9 z}?;sz}
o welahe A AdaN TT 542 A8 2ugse] =29 o
99 A Fdte] 6 ARNES 32 ARME R Buee] Elehe
RS AoGoR FHL ol

[ST 4] Alec: Tell me Tess. Didn't you find my mother a little... odd?
Tess: Why. I hardly know her sir.
Alec: Well, I'm not in her good books at the moment.

But you should find her favour if you treat her livestocks well.

(TT 4] ;B2 32 oo} ekt o8 elol
."T‘_ Al

Hx A Bols & ma=d

9) HWIFEl(Venuti) = &Eko] v}l (Schleiermacher) 2HE  Al=r3} WHIAH&EsHA d17],
domesticating translation)’ 2} ‘o]=3} WMA(WEAA 7], foreignizing translation)’©] 2}
= ML EYaie Ams e HYE g2E0 Ex150] Y HAES] A
235 Jhsehd wAl s Adeks Wasta Az o] WY Wol
B, o]=3t WAL A& H2Ed EAdte o|7FY] SaE MR HAEd Jtiz
A& G2E dojHe] Hgd APA @2
she W9 e] Wrelrk(o] 23] 2005: 77-9). 53] HIFEE o=
A Afo|7} WolE A AIF HAE PAE Qlojo] F314 71A|d

e 7‘}5’15’ YIS fr=sto Ry =25 o5 R Hile 2(H9Y - U1
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%ol & ofeluish Aok 24 2
A F15E B B el 9 Fold Aok

9] AHe ddo] A4lFE wRIQl ofmyele] Ato]7t FA] Fa= EH 2o A
FRolt}, 9] di2] At STC] ‘I'm not in her good books’E
TTO ‘ofwye} Atol7h £ A ekl HYshe deke FHasith 12y ST

o] #gA9l %3109l ‘not in her good books’9] ©]3]ZQ1 oJu|E A 24
[e]

of U A4 HEAS dRe BN A & Zolth
et 949 24 S8 Aslel Jaat @ 9EL pRao 9B

oulg Aegtony odle BHAES oldsi PASH Aol ons
503 Wedo] @ 4 £ 24 Aol

[ST 5] Alec: What's all the row about?
Quickly, jump up beside me.

Man: Out of the frying pan, into the fire!
(TT 5] <& 7 7R oA &
W 5wt 52 29T

9 TTollM = ST “Quickly, jump up beside me’S o] AIZF 2 F7H
Aleko = Qe Ttk FaE HAIDg Eialo] oJAMEP R HYs= He

10) A3 TR E dojo| e A0 R Qe AFRe] & Elo] 1 o] 34
Ad 2oz W ZdEo] AZr} Aojgolxe e T8 S 9| ‘Hgolgkn
Rt o3t #eole el uel £ uel E3lo] thafo] dojor A}
3l #golx Auir} tat) o g S Yo e =
TeHE S o2k oz fejugde A AE)U7 LM Lo
dErolgtal AR S 2007: 227).

11) “FAWe: Stole} AFUgoly ofn| e FAE WA, A 2, 53
FH 2 Tao] HAEd FAAlE Zo|AY d4en] gdoz Hdste ¥
P (e 2007 125). 531, 939 5491 «dsiAte] A FHhe At
o] B4 UiAl= A% RA, dAs] ANEHAY, AF5HoR Fokehe B
Aoz de] A1 ik Ate] A EHde A ARE AL glof
AsH FdslEE dojarge] 3 2Hor AdEy|e S (S 2008: 49).

rE o e omy
o 12 o rlo



EOR jcjo] 44 FESTI) BA O] SR B o ZWFE 41

stojof oh %E{*ﬁ'bﬂ XV} 'EM ]0 & 9\)\11:—

SEEsHY AAE A% 7SS wol] A% Tk A%
AlAoke), &, 9] dlEdAe STS #8430 A ‘Out of the frying pan,
into the fire’S ‘25 WAt & v olgtn ¥dsly] Hope 4z E4
< A9 sTe A4 TT 71549 &35 Eol7] deire Ze Ave
st 2 Adel wAtebs £ ol Zgoldlo EE HolEe
o, G YA 52 SUE ot sFolE Tyt WS ot
Ak Fstlew A2t o g4 olalske E3E 7 & 5 USs Aot

[ST 6] Alec: You are absurdly melancoly, Tess. You can hold your
own for beauty against anyone. Queen or common.

I tell you that as a practical man who wishes you well.
If you are wise, you'll let the world get a clearer site

of that beauty. Before it fades. Why not make the most
of life? We didn't fare so badly together, did we?
Tess: 1 was blinded for a while, that's all.

Alec: That's what all women say.

(TT 6] e AUAA $-E3A ok, H 22
d on FPHTE olgT, 90T BHlolE
U7b 2 53 vlgks StellA ek &k
Agaheiy, okgrhgol A7) Ao
U Ho|wE &, o olgtee AF e AR
_?_F,] zl z]uﬂoj\x}o]_
Bl2s A o] WS Wold .

o BE ojaso] ofehs agAl.

TTE Felo] 929 MFHE ob] A7lE Aol £elMe] Hlzske] B
F ke el She Bl 3o 9 ol FREnhE ohBrhs), gEelE
grlolroleta Mefslgort s 9o Adgel welAme ode Pl
o Pl FRAE HolAlA] gok. elgolE HRIGIE FAAE Holok



42 vejely @ ¥MOH 38

=

el

=
AXreln wdg 24w Bl Fall

R

2 Mgelt A% A3 2o For|, Ea o}Erhee] 5] Ao 1
HO£% 3, 9] o} BT S ARt

‘make the most of, ~& AT B3k el o}FHel oJnl2 AejwA ‘olErh
gol A7) Aol AVg AgrEe] Aol olETHE BaS HES o, o &S
e g AUEa NS A A3 Aol BE Paed s
4o ABRE FFAI)E B2 AL 5 9

[ST 7]  Alec: I'm a bad lot. I suppose - a damn bad lot.
I was born bad, and 1 warrant I'll die bad.
[TT 7] <= Y 5207} 5
AR U zojof
ol e 231
E8glo] & " 18 Hof
9 o T Az A o] Ho]x LA HF ZAHoR HAS Wl
v F H2ob o *Htﬂoﬂ Wz}, B 20 HE Lot dElo] HAE Thix
el Aglel tiste] QReke BRolt strle AxtAle %
o] M)Al Yrto] Z=A1x ur =212 98 7M=L A2 %?‘51741 SR
o} 2=} STE ‘1 suppose’, ‘I warrant’ 9} 22 3zl A4S 7rzstes A2 7]
T2 Fdste 93t BA 0] AEEe 724 Ag)S Bl o]y
A gere 2E gied 424 Amshd el vw 13, E%S*Ol 5
2 W 78 Aobely Welaie Wekg Aduen), el U drse 3
AYE ] MY A FHshHA o Hold wix= i Folgloy,
U o2 28 Aok wedehs Aol gy EnEel Medol,

[ST 8] Vicar: I've to baptise it before lord gathers it to his bosom.

12) “odgl zleke] X HAEM &3

] 2AHE AL ‘you know’, ‘you see’, ‘oh’,
‘now’, ‘I mean’ ¥} 2L ©3l XA 50|

Agdte Zlolth AM, |3l FAES 5
% ouE 7H WEkeA 7)Eer|Ee) o] Wkl o] % igle] 7} Adehs o
A 715 72 ek wEbA @8l A5 de} wete] FrAJo] e ofm| 2
TF2A A PR (- 2008: 180).
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John: What child are you speaking of?
All my children are baptised. You all know.
Vicar: Durbeyfield. Don't play games with your mighty.
John: I don't play sir. I work! I work! Like a beast of a field.
You can tell the almighty that for me!
(TT 8] :&Ak .. Fd 2o
7E71 Rl ofololAl A& sF ok
oflA]: ofolzhqa?
2] ol T Al S Wokgola
AR ol E, A9 Adside o He.
oAl Aol g? A Ahded Sdel AsAd Ikt
9!

AeA 7h aA e el

9] oAl E2 “You all know’ #s}e} WHEREAQl ‘T work! 37} 53 HAE
AN AARAT, ol2F Bt AT RS B AN AAEE 99
 BRRT 2R 5 ol AAE STk Teln ENBEE AR $e
61291 oIS o A Bsl7] EA T L SHES] AL H2
2 ool e A8E 71 flold Ul olelse o AlelE st
Aol B, e} AR B2t e ool AdE 24 asiohe A
= @71l g EdA s seiA e gk o dAte] A =
F H2E 525 93 7t A HY7hke STY ‘play games with' & ©
T ARl uiEtie Al Adsitb R jgste] Astgod 258
olAQl oqnlE el Ale mElt Ee Soltb R Rk o] AAbdA &
o 71549 538 £ 4 itk 1 o9 HE FEES 9%

3 28 grEd A4 A% FEYM) F2A)E W] AekE Ak

i

XEO %/\EDH

[ST 9] Crick: Ah well, if you can swallow that, so be it.
Tis what I hain't touched for years. .

It lies in my innards like lead. . . .

To my thinking, the beasts aren't giving all they should.
(TT 9] 2. 23 L U= &
o d B ol tAE g

pul




SFAM Hlojua Aze B2

=
Sk Fulelt), o FRE ¢

AR E HiE ofo] ARSZ YR
| =4

9
Asl dAelE Tt gHE0|= Hgi
Zkol ou| 5 FH3] A7) S 27 E L] JE T3 AE A
Bote] Zeilet. ey g3t Aol xs Hieake] 191 A o] 2ol
8= UIAFR ST “if you can swallow that, so be it. ‘Tis what I hain't
touched for years. . . . It lies in my innards like lead’ TAFE TTolA& <
H 2 UE b Fd 5 Yol AR LA, 7E wAE o] gk F
AT o2 HYste Hgke FHstou Ao 549 At} gk ko] S5
= A Hlour] eeo R A "2ES A A vt A

AL oM S QT 2 A B W Bek £ diA Q9K 24 oh

AW &M dEol7t He A ZobE Woste deke sk Aol ¥ F
k& Aotk 53, o] A= PNt 7 = Tt ElzelAl 714
Q& ARIM G 54 LA oAt = g3 AuFe e
& AR st ST “if you can swallow that'E AMAlete WS HeHh
TC

¥

gk ST9| ‘the beasts aren't giving all they should’E HA|Z<l oJn]& A
b Bol oF vew A ZobE Y] 7= A Woske Az

Asiink

(¢}

(ST 10] Jonathan: That's because there's a new hand come among us.

Deborah: I‘ve known it's happened before.

Jonathan: They do say that the milk, goes

up into their horns at such times.

Angel: Anyone would think we were back in the Middle

Ages.

[TT 10] Zvk W A} | 2

Hliel Aoz o] do] 9igleia
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9 ATe 93 2Aapl sl Az Frol Ht AR E P
) Sl Burelz el B Dok e AAR O Dok
AbgEE Q1 FRe} dito] st thatelth thAb & ST ‘there’s a new hand
come among us’ 'H3}E TTY R4 Al wiito] I8 A& gtn Modste A
S ooy YE "rEe] 2AXT BF G AE Hrlo] 7HEAS =o]7]
A @ new hand'® QA o919 Sleld A Aoz Ak
A Hoh dete] £ H2E AEE it s . E‘ri Hsie] Agjshe A
wel s8] U9r B Mot wat 9 ol EdA Aete] 549l
T A kS 1] ‘I’ve known’ ‘They do say that’= A ekslsict. o]g]
@ Ae a3 BAEE sdele] AAMEEA e 29
Aug Al Qo) wakel dulAgs 1A Fdsle Aoy @
ZHo)tP(FRIE 2004: 105).
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[ST 11] Tess: And stare at it with all your might.
And by and by you feel you are falling into the sky.
Miles and miles from your body which
you con't seem to need at all.

[TT 11] 812 234 AtEy, she2 we] So7hs 4o &
SAIH AA "ol §AlE, A8 =A] Repl e

13) FAIM T STeieh TAole] LolR Qlste] doje] AA B4 #Us
o] op7l¥E M) EAlolth. “Edole] wAA7} mafojohs T #8514 w7
< AAlskn 9;1‘31'\‘ HAALe] A stel= A (her will to economize)oll = %-TL‘E?}
3 E3ole dojd el fle A= ol vk 2y o]y dojxl Wejo] o
]9 €7§Zﬂ(hngmst1c dyseconomy)E 9Ju|dl= A ot} <ol 747\]% Sl
A Aigoltt o Aold = e =Felo] et 4 Fol WMdrte 7 #e
< ek A= doje] ZA Rolt (RIS 2004: 115).

POV o)
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Aereto] <A AT o' Agsisl ot AR Tt e NS
AzelA shes AvpErer Agjshke Zo] Highdsith. 3 TT+ ST
‘by and by’, ¢} ‘Miles and miles’E A T HHolgta FEH oz HHo]
AR |27t Wale o] IS SAAA o] ot At
Argl FitololA <2 A o FRnd B ks Weldke B RS
2 Woshe ks Fshe Zlo] tf 4A9] s Hgste=t &g HAo
g Zlojrh.

[ST 12] Angel: I have other plans.
Mr. Clare: Other plans?
Angel: Very much sir.
Mercy Chant appeals more to you than she does to me.
I'm not disputing her merits.
I'm only speaking of my own inclinations.
Mrs. Clare: My dearest boy.
Mr. Clare: Angel, just remember you're addressing your
parents!
(TT 12] oA A g2 Ag<s 2ta glole
oAl THE AE?
AL v, oFH=]
HAl AEE AHEG, F Fo] ¥ Fo} s
a7t Fgsitke A
A JAS EHEL doe
ofPu]: ofoh
ofA): oA, A F ek thakE, WA 9A A

z

9 AT oA Frdo] 54% 7|5n Alxfe]ln 14 7HEe] 2k
A HAl FAEE ofE o] wjgAzto R dHFH Azata slojA] o|A&
i Sle ool FEAA RigAor Wlsle FHolth TT9 ofglAlo]
sk vl AEE AR, 7 #o| T FolepAE gt Mgsisier] 7
TS AR H2AE ulAE Aeta 71l k] onE e A
Al AEE ARTE BREEY] nhgd = Aydytheia st A2)st
a1, Jg]a oA ZRE A|F v @l ST ‘just remember you're

¢

lo
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addressing your parents’S 23|28 FA|gg AelA oA, 14 FRA st
T Zolgka =2 MYste Mg FHoke Zlo] ©f vl st AN
.

[ST 13] Angel: Tessy, darling!
Happiness seems to put an edge on my appetite.

I'm starving.
(TT 13] 1A 2, W AR
Yol 1 48L £

=

=0
=T

9] ol 2olN Tessyehs oh e AFEAAANA 2R oeldo] €]zl
A a AEe] Ulg FEAQ L wA o AlHe] A4 R
A Hlse EAE Gom W He] HAE WS o A1 A8 S8R0 1%
S e BAsE NHUAHE AAde 424% Asde Tet 2o
F2 sl GAHT Aol AR 579 Aol opd AE Akl
—;f He 2l ot el T
238 BAENA A=Y Julg el
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% ) 9827 L HAR Sebhn sl AR A H2d 9=
Pl 29S BIAE GRAT AL 3] 4
B9 WALE 59 A5 ]} Akt FAa Aol
AE 98 eeht @ EAS AREA 2L o 2As, B8
A% S AP WGeke BE 91EY FEHY ulst JPom §
A% W Qe Falel 3

Aske FAAT 1549l Eod B 53
& oFF THE Alelth Eass] 45E 044 sk elweke vhE 2ol
Azkslel el AFER ALE 93 Seld] B el Geow §

Ak

5} <Hlamt 180%] 1 FIANE] BAAE G3t & Hlaehs

23
AQde FAHeR g Tl oA Swole] MRty thatet A
ZAo] gl A w3 I ¢ gl AAlA o= 3t <Hl2>9] Ay
= AIRE B A Aokl FFellok ok A dddl®E ek Az F44
< 9 A oS ST Mooy, AR S48 7S
Eol7] $ell et 9 ok A3 o] FepEe] A4S v MeE

AN Eo] TSk W] A
R SalY, A, A B ddole] AAlEe] st Aol 2AYsiA| R st 9]
A= Tepudzte] Bl 9 qule &7 d=d
g e Fold 95% olelsle 23S e
kg Aelgtol] glolA EaRtEe] 54 Ael Az 75
9L A|FslE o] glo] ofuj s HEE JYYAT A

ole] AR A nef WY =9 Foefsith
B

YA E dubidahes 2o L3, HiE, 94, 5% T U Vs
dem sto] HAE gajo] AuE Ailehs Zjloltt s S Aol
dubiefo] g ¢lofo] HliEoA e qlofe] e 3 o]Fshs Aozt
Hejolhd g2 7153 Molzke Fo] & SAoltt i 44
2 Al Agro] EAlSlok sk AlZEe] Ak, Abgro] 2ARIS] dAHES A
golof sk B3 Aloke TFdfoR dvke Aol dnbidz gAdshl b
Holtt. dlE 59, 2] A5 Yolwlg Adste S48 93k 3 9
285 7IE0R @ 29 8AIE frAlshH, A s 22 AIRE Skt
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[Abstract]

A Study on Film Subtitling adapted from Thomas Hardy’s
Tess of the D’urbervilles: With focus on Roman Polanski’s
Tess of the D’urbervilles.

Kim, Myungkyun
(Daegu University of Foreign Studies)

The aim of this paper is to investigate how faithfulness and readability in
film subtitling adapted from Thomas Hardy's Tess of the D'urbervilles are
fulfilled. This paper is to clarify how Thomas Hardy's Tess of the D'urbervilles
is dramatized in for Roman Polanski's film work in the course of translating
the adapted novel into film. The relationship between the original work and
film work has evolved and grown over the years.

Roman Jakobson defined the three categories of translation: intralingual,
interlingual, and intersemiotic translation. Intersemiotic translation is an
interpretation of verbal signs by means of non-verbal sign system. And film
translation provides many interesting topics in that it must meet four important
criteria: ellipsis, deletion, reduced translation and economy of language of both
a source and a target text.

Roman Polanski's Tess is faithful to the contents of the original text but
Polanski's 7ess transforms the image of Tess. Tess in his film is depicted as
an object of visual beauty rather than as an independent woman in the novel.
On the basis of previous articles, this paper observed subtitle materials of Film,
Tess(1979) which translated English into Korean. As a result of the analysis,
the subtitles of the movie showed ellipsis, deletion, reduced translation, and

economy of language etc in target text.
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» Key Words: Thomas Hardy's Tess of the D'urbervilles, Roman Polanski’s film,
Roman Jakobson, Intersemiotic translation, film translation. subtitle.
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